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Nazım, her şeyden önce, şiir değil, şarkıdır. Üç katmanı vardır: Ölçü (ritim, vurgu), 

melodi ve metin; bunlar genellikle birbiriyle uyum içindedir. Temel katman ise her 

zaman ölçü olmuştur. Ölçüsel yapısı olmayan bir metin şiir değil, düzyazıdır. Ölçü aynı 

zamanda şiirin kendine özgü gücünü de ortaya çıkarır; bu güç çok farklı, hatta çelişkili 

etkiler yaratabilir: akılda kalıcı ve yorucu, coşku verici ve uyuşturucu, savaş şarkısı ve 

ninni. 

Küçük çocukların anneleri, bebeklerini kucaklarında sallarken bile, çok eski 

zamanlardan beri içgüdüsel olarak ölçünün hipnotik gücünü kullanmışlardır. Bu yavaş
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Küçük çocukların anneleri, bebeklerini kucaklarında sallarken bile, çok eski zamanlar-

dan beri içgüdüsel olarak ölçünün hipnotik gücünü kullanmışlardır. Bu yavaş, 

monoton ölçüye, aynı derecede nazik bir melodi eşlik edebilir. Dahası, “Eia 

popeia” (Almanca), “Lulla lulla lullaby” (İngilizce), “Luleia Lulli” (Lehçe) veya 

“Bajuschki baju” (Rusça) gibi anlamsız, yumuşak seslerle bile genellikle yatıştırıcı 

olan bir “yankı sesi” olarak bir metin eklenebilir. Ancak aynı zamanda mükemmel bir 

dünyanın somut mesajlarını da iletebilir, böylece her zaman barış ve sevgiyi ilan eden 

ölçü ve melodinin mesajına karşılık gelir. Bu etkili, neredeyse karşı konulamaz birlik 

ile ninni, bir beşik, bir ninni beşiği haline gelir. 

Kullanım zamanı, amacı ve teması göz önüne alındığında, ninni, daha büyük 

çocukları ve yetişkinleri, hatta ironik bir şekilde tüm ulusları veya insanlığı uykuya 

daldırmak için kullanılabilen “uyku öncesi şarkısı”nın bir alt türüdür. Uyku öncesi şarkısı 

ise, akşam motifinin son derece belirsiz olması nedeniyle çok geniş ve çeşitli bir 

kompleks olan “akşam şarkıları”nın daha büyük bir kategorisine aittir: veda ve 

başlangıç, tehdit ve güvenlik. 

Akşam şarkısı, Alman şiirinde de zengin bir şekilde işlenmiştir; basit halk 

şarkılarından büyük bireysel şiirlere kadar uzanır (örneğin, Andreas Gryphius’un Barok 

sonesi “Abend” veya Goethe’nin “Über allen Gipfeln ist Ruh”). Burada da halk şiiri ile 

bireysel şiir arasında geçişler vardır. Örneğin, Matthias Claudius’un (1779) “Der Mond 

ist aufgegangen” (Ay doğdu) şiiri, Johann Abraham Peter Schulz (1790) tarafından 

bestelenerek tanınmış bir halk şarkısı haline gelmiştir. 

Daha dar bir kategori olan “ninniler” de oldukça zengindir, özellikle de “uyku”yu 

pasiflik, aptallaşma vb. olarak hicivli bir şekilde eleştiren çok sayıda aşk ve politik 

şarkıyı da içerdiği için. 

Ninni de sadece halk şiiriyle sınırlı kalmamış, önemli şairler tarafından da 

yüceltilmiştir (örneğin, Clemens Brentano’nun “Singet leise, leise, leise” [Yavaşça, 

yavaşça, yavaşça şarkı söyle], 1811 veya Brecht’in Mutter Courage [Cesur Anne] şarkısı, 

aşağı bkz.). Bu arada, ninni Orta Çağ’dan beri Hristiyan dünyasında zaten “mitolojik” bir 

statüye ulaşmıştı: Meryem Ana, İsa’yı uyutmak için şarkı söyler—bu tür, basit halk ve 

popüler şarkılardan Barok Noel oratoryolarındaki görkemli aryalara ve korallere kadar 

uzanır. 

Ancak bu efsanevi yüce biçim bile “küfür niteliğindeki aşağılanmadan” veya ger- 

çekçi insanîleştirmeden kurtulamadı. Örneğin, 1926’da Max Ernst, sabrı tükenen Mer-
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yem Ana’nın ağlayan çocuğu İsa‘nın çıplak poposuna tokat attığını resmetti. Çocuğun 

halesi yere yuvarlanmakta ve annesi de yere oturmaktadır. Bu, daha sonra ele alınacak 

olan “Kara Ninniler”in ruhuna tamamen uygundur. 

X 

1. 

Schlaf, Kindlein, schlaf. Dein 

Vater hüt’ die Schaf. 

Die Mutter schüttelt’s 

Bäumelein, 

Da fällt herab ein Träumelein. 

Schlaf, Kindlein, schlaf. 

1. 

Uyu, küçük yavrum, uyu.  

Baban koyunları güdüyor.  

Annen minik ağacı sallıyor,  

Oradan aşağı minik bir rüya 

düşüyor. 

Uyu, küçük yavrum, uyu. 

Birçok ninni sözü, artık sakinleşmeye başlayan akşam dünyasından benzetmeler 

içerir: çiçekler, hayvanlar, güneş vb. Ancak İzlandalı bir babanın (!) açıkladığı2 gibi, 

ninni insan çocuklarının ayrıcalığı olmaya devam ediyor: 

2. 

Es schlafen die Seehundskinder, 

auf den Schären schlafen sie ein, 

2. 

Uyuyor fok yavruları, 

Kayalıklarda dalıyorlar 

uykuya,* 

2) Aus: Kinderreime der Welt. Gesammelt und übertragen von Irmgard von Faber du Faur. Ergen II 1951,
S. 25.
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İşlevsel olarak, ninni “faydacı şiir” kategorisine girer, çünkü çocuk kendi kendine 

uyuyakalmazsa veya en azından sakinleşmezse, “nazik bir güçle” onu uyutmaya 

yardımcı olmayı amaçlar. Bahsedildiği gibi, iki “alt ses”, ölçü ve melodi, bu amaca 

hizmet eder ve tipik bir ninnide, “üst ses” -mükemmel bir dünya mesajını içeren metin- 

de buna katkıda bulunur. 



umspült von den Wellen, 

und keiner singt sie ein. 

Dört bir yanlarını dalgalar 

sararken, 

Ve kimse onlara ninni 

söylemiyor. 

Es schlafen die Hexenkinder, 

in der Höhle schlafen sie ein, 

sie heulen und knurren, 

und keiner singt sie ein. 

(....) 

Uyuyor cadı çocukları, 

Mağarada dalıyorlar uykuya, 

Uluyor ve hırlıyorlar, 

Ve kimse onlara ninni söylemiyor. 

Es schlafen die Menschenkinder, 

in den Bettlein schlafen sie ein, 

sie schnullen und lallen, 

und Vater singt sie ein. 

Uyuyor insan yavruları, 

yataklarında Küçücük 

dalıyorlar uykuya, 

Emzik emip mırıldanıyorlar, 

Ve babaları onlara 

ninni söylüyor. 

Şimdi, şunu bilmek gerekir ki, ninnide söylenen her şey, çocuğun sadece sesi1a 

duyması dışında, tamamen fark edilmeden kalır. Ancak bu, şiir dünyasında oldukça 

eşsiz bir durumdur. Ninni metni neredeyse her zaman açıkça belirli bir alıcıya, çocuğa 

hitap eder ve genellikle doğrudan ona seslenir (“uyu küçük, uyu”). Ama bu alıcı, mesajı 

almaktan acizdir. Bu, kör birine resim göstermeye benzer. Anne bunu bilir. Yine de 

çocukla şarkı yoluyla konuşur. 

1a) Bu elbette bebeğin henüz “öğrenmediği” anlamına gelmez; tam tersine! Atasözleri de bunu kabul eder: 
bir çocuk “aptallaştırılabilir”, iki anlamda hem “aptalca” hem de “aptallaştırıcı” bir şekilde “sallanarak 
dilsiz bırakılabilir”: “Sallanarak dilsiz bırakılmış, (aptalca, saçma bir şekilde) beslenmiş” anlamında. 
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Bruno Jöckel’in “ninninin deneyimsel içeriğini” metinlerden ayırt etmeye çalışan 

herkes, en iyi ihtimalle, ninniyi söyleyen yetişkinin “deneyimlerini” bulur, ancak ninni 

söylenen çocuğun deneyimlerini değil. Dolayısıyla, Bruno Jöckel’in ninnilerde 

keşfettiğini coşkuyla iddia ettiği tüm “yüksek ahlak ve şiirsel güzellik”in çocukla hiçbir 

ilgisi yoktur. Bruno Jöckel’in ninnideki şarkı söyleyen annenin “deneyimlerini” ne kadar 

az kavradığı, metin seçiminde zaten açıkça görülmektedir: kesinlikle halk sanatına ait 

olmayan iki sanat şarkısı, kitsch “Uyu, sevgili oğlum, sen benim canımsın” [metin: C. F. 

Hiemer ve melodi: C. M. von Weber] ve [W.] Taubert tarafından bestelenen “Huzur 

içinde uyu, gözlerini kapat”, ki bu da sevimli bir şekilde çocuksu olsa da gerçek ninniden 

çok uzaktır. 

Fakat bu duygusallık savunucusunun azılı muhalifi, aynı zamanda zekice 

denemeler yazan ve çocukların ve alt sınıfların “yeraltı şiirinin” öncüsü olan lirik şair 

Peter Rühmkorf bile, ninni metninin etkisizliğini yanlış değerlendiriyor. Rühmkorf, 

ninniyi (çocuklar tarafından üretilen) sayma tekerlemesiyle alaycı bir şekilde 

karşılaştırarak, ninninin, çocuğu en başından itibaren disipline etmek, uyum sağlamak 

ve boyun eğdirmek isteyen yetişkinlerin “az çok pedagojik amaçlı araç setine” ait 

olduğunu savunuyor. Bunun zaten “yukarıdan (!) aşağıya (!) doğru söylenme biçiminde, 

yani iyiliksever (!) yaklaşımında bile, mesajı belirleyen (!) ile alıcıyı ayıran mesafeyi 

gösteren bir tür katılımda” açıkça görüldüğünü iddia ediyor. (Eklediğim ünlem işaretleri, 

aşağılayıcı ve ironik iğnelemeleri vurgulamak içindir; [WB]). 

Jöckel’in ninniye yönelik eleştirel olmayan saygısı, Rühmkorf’un aşırı eleştirel 

küçümsemesi gibi, açıkça idealize edilmiş dünya metinlerine, özellikle de aşırı şekerli, 

atipik, hatta sahte örneklere odaklanmalarından kaynaklanmaktadır. Ve ikisi de ninni 

metinlerinde bulunan “yüksek ahlâkın” veya “boyun eğdirme temelli pedagojisinin” 

çocuğa ulaşmadığını dikkate almıyor. 

Şüphesiz ki, Jöckel, pastoral sözlerin yanı sıra, şarkıcının yorgunluğunu, yoksullu-

uğunu ve yalnızlığını açık ve acımasız bir şekilde ifade ettiği “karanlık” şarkıların da 

bulunduğunu öğrenseydi şok olurdu ve Rühmkorf rahatlardı; çünkü şarkıyı söyleyen, 

dinleyicisinin “üst sesi”, ne kadar “karanlık” olursa olsun, duymayacağını çok iyi bilir; 

aynı şekilde, metinden etkilenmeyen ölçü ve melodi, kararlılıkla barışı ve sevgiyi ilan 
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eder ve yaratır. Bu içsel diyalektik ile Kara Ninni, gücünü tam olarak biçim ve içerik 

arasındaki çelişkiden alan şiirin çarpıcı bir örneğidir. 

Başlangıç noktası sosyo-psikolojik konumlanmadır. Genellikle ninniyi söyleyen 

anne, çocukla yalnızdır; akşamdır, yetişkin olarak günlük işinden bitkindir, çocuk ise 

dinlenmiş ve uyanıktır. Bu “adaletsiz” dengesizlik tek başına gerilim yaratır. 

Rühmkorf’un kibirli pedagojik “emir veren” yerine, burada tam olarak nüfuz edici ve 

amansızca ağlayan bebek diktatörce yapılacak işi belirler. Yetişkinin artan dışsal 

karanlığı, yorgunluğu ve sinirliliği onun içinde “kalbi sıkıştıran her şeyi” uyandırır. Bunu 

dile getirmesi gerekir. Bunun için konuşacak birine ihtiyaç vardır. Ama çocuk tek kelime 

anlamaz. Ve işte tam da bu onu ideal muhatap yapar. Söyleneni anlayan herhangi bir 

muhatap, toplumun, normlarının, kısıtlamalarının ve tabularının temsilcisi ve 

denetleyicisi olurdu. Bunları dikkate almadan, bitap düşmüş ve bunalmış yetişkin, 

çocuğa özgürce ve çekinmeden içini dökebilir. - Normatif, yargılayıcı ve kınayıcı 

toplumun dışında böyle bir sözde muhataba duyulan ihtiyaçtan dolayı, özellikle kadınlar 

eskiden “fırına” veya “kuyuya” konuşurlardı. Katolik günah çıkarma da bu açıdan 

benzerdir. 

Ninni söyleyen kadın, beşiğinde söylenenden hiç etkilenmeyen bir çocuğa, 

kendisini rahatsız eden her şeyi, en yakın akrabalarına (ya da özellikle onlara), anne 

babasına, kardeşlerine, kocasına bile anlatamayacağı şeyleri anlatabilir. 

Toplumsal kısıtlamalar ve kişinin kendi vicdanı tarafından her yerde yaratılan 

engeller, özellikle çocuğun annesi söz konusu olduğunda çok yüksektir. Tüm 

toplumlarda, anne özellikle etkileyici bir klişeye tabidir ve ona boyun eğer: çocuğunun 

bakımında (diğer tüm görevlerinin yanı sıra) yorulmak bilmeden güçlü, sağlıklı, sevgi 

dolu ve sabırlı olan “iyi” anne ideal imajıdır bu klişe. 

“İyi” annenin olabildiğince titizce uymaya çalıştığı bu klişe, karşıtı olan “iyi” çocuk 

tarafından tamamlanır ve pekiştirilir. “Tatlı” olmayan bir çocuk, sevgisiz bir anneyi akla 

getirir. Bu nedenle, “iyi” anne sürekli olarak sadece kendisini değil, çocuğunu da bu 

toplumsal klişeye göre şekillendirmek ve biçimlendirmek zorundadır. 

Anne ancak beşiğin iki kişilik yalnızlığında, bu çifte saplantıdan kurtulabilir ve en 

azından burada “çıplak gerçeği söyleyebilir”—ancak birçok Kara Ninni örneğinde 

olduğu gibi, bu tabu özgürlüğünü, kasıtlı olarak “intikam niyetiyle” tabuları ihlal etmek 
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için de kullanabilir. Her durumda, bu şekilde çocuğa veya başkasına zarar vermeden 

kendine yardımcı olur. Böylece: yeni bir gün doğar ve etrafındakiler bir kez daha 

yorulmak bilmeyen güçlü kuvvetli kadını karşılarında bulurlar. 

Almanca ninniler de kayıt ve derleme süreçlerinde nispeten geç bir dönemde 

tanınmış ve takdir görmüştür. Romantik şairler Clemens Brentano ve Achim von Arnim, 

halk şarkıları derlemeleri “Des Knaben Wunderhorn”un (1808) ekinde bazı çocuk 

şarkıları ve ninniler yayılamışlardır. Bugüne kadar ninni metinleri, şiir eseri olarak çok 

az akademik ilgi veya takdir görmüştür. Bu durum Türkçe ninniler için de geçerlidir. 

“Kara Ninni” (bu, “Karanlık Romantizm”e gönderme yaparak uydurduğum bir 

terimdir) günümüze kadar tamamen bilinen veya en azından tanınan bir olgu değildir. 

Bunun başlıca nedeni, “beyaz” ninniye göre daha az sıklıkla nesilden nesile aktarılmış 

veya kaydedilmiş olmasıdır. “Beyaz” ninni hala yaygın olarak önemsiz kabul edilirken, 

“kara” ninni –söyleyenlerin kendileri tarafından bile– “uygunsuz” olarak kabul edilir ve 

ortaya çıkarılmaktan ziyade gizli tutulması daha olasıdır. Komşu veya arkadaş, “iyi” 

annenin “sevgili” çocuğuna gizlice ne söylediğini asla duymaz! Yine de, Türk kültürü de 

dahil olmak üzere tüm kültürlerde, “beyaz” ninninin yanında bir “kara” ninni olduğuna 

ikna olunabilir – tıpkı toplumsal kısıtlamaların ve tabuların ötesinde her yerde doğal 

insanlar olduğu gibi: yorgun, çoğu zaman kırgın anneler ve kızlar, dinlenmiş, cıvıldayan 

neşeli bir “yaramazı” sakinleştirmeye çalışırlar; Bir meyhanede oturan ya da çocuklarını 

tamamen terk etmiş bir adamın çocuğuna sevgiyle bakması beklenen kadınlar; 

kendileri de hâlâ çocuk olan ve beşiğin başında oturmaktansa arkadaşlarıyla top 

oynamaya koşmayı tercih eden anneler; ebeveynleri eğlenmeye çıkmış olan çocuğuna 

bakmak zorunda kalan küçük kız kardeş; kendi çocuklarını ihmal etmek zorunda kalan 

veya onları kaybetmiş ya da onlardan mahrum bırakılmış dadı... Ancak bu basit 

gerçeklerin sıralanması bile bazı sosyal reformcular tarafından reddedilecektir. “Kara 

ninni” onlara karşı tanıklık eder. 

Bu gizli türün farkına, neredeyse tüm Almanca çocuk şarkıları derlemelerinde 

bulunan tek tek örnekler sayesinde vardım. Ancak, en büyük teşviki, 1978’de 

Freiburg’daki Alman Halk Türküsü Arşivi’nden yaklaşık 180, çoğunlukla tek dörtlükten 

oluşan ninniyi “Eia popeia et cetera. Eine Sammlung alter Wiegenlieder” (Eia popeia et 
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cetera. Eski Ninniler Koleksiyonu) başlığı altında yayınlayan Anita Albus’a borçluyum3. 

Metinlerinin yaklaşık yarısı az çok “karanlık”tır. Bunlardan zevk aldığını saklamamıştır. 

Altı bölüm başlığından üçü şunlardır: “Zahmetli Çocuğun Sorunlu Şarkıları”, 

“Tırmalama, Vurma, Isırma, Göz Oyma, Kafa Uçurma, Beyin Fırlatma, Kaçırma, Ele 

Geçirme ve Terk Edilme Tehdit Şarkıları” ve “Ölümcül Şarkılar”. Bu kasvetli anti-

romantik açıklamalar metinsel materyale dayanıyor, ancak keyifle çok daha ötesine 

geçiyor. Derleyicinin son sözünde de belirtildiği gibi, “kötülüğe” artan bu odaklanma, 

bunun alt sınıf, hatta yeraltı şiiri, burjuvazinin sözde ahlaki pedagojisine karşı sürekli 

direnişin tanıklıkları olduğu “68 ruhu” fikrinden kaynaklanıyor. Bu ölçülü ve baskıcı akıl 

pedagojisinin aksine, “bir ninnideki tehdit ve vaat... keyfi, aşırı, mantıksızdır” ve bu 

nedenle “doğaldır”. Elbette Anita Albus, Jöckel ve Rühmkorf gibi, bu anti-pedagojinin 

kelimelerle de ifade edildiğini ve dolayısıyla çocuğa ulaşmadığını veya ulaşmasının 

amaçlanmadığını unutmaktadır. 

Bayan Albus, yukarıda özetlediğim Kara Ninni’nin sosyo-psikolojik kökenlerini 

anlamakta başarısız oluyor. Şüphesiz ki, bu ne “sınıfsal” ne de “sınıf mücadelesi 

şiiri”dir. Tıpkı bugün olduğu gibi, geçmişte de tabuları yıkan ve sadece Kara Ninniler 

söylemekle kalmayıp, onları aktarmaya, yazmaya ve derlemeye cesaret edenler, 

şüphesiz ki daha yüksek sosyal statüye ve daha yüksek eğitime sahip kadınlardı - tıpkı 

Bayan Albus’un kendisi gibi. 

Bu nedenle, Rühmkorf’un yaptığı gibi, “Beyaz” ninniyi yalnızca refah içinde 

yaşayan, kaygısız bir üst sınıfın ifadesi olarak yorumlamak ve ona karşı ayrımcılık 

yapmak da bana haksız görünüyor. Dünyanın hiçbir yeri mükemmel değil. Endişeler, acı 

ve yalnızlık, yaşam standartlarının yükselmesiyle otomatik olarak azalmaz. 

Hatta “Beyaz” ninninin arka planı bile karadır; ideal bir dünyayı yansıtmaz, aksine 

yokluğu nedeniyle bir ideal dünyayı çağrıştırır. Bu sevgi büyüsü, bir çocuğa “güzel” bir 

3) Frankfurt am Main (Insel). Yeni baskı 1987 (Insel Yayınevi, No. 1037). Başlık, Clemens Brentano’dan
kaynaklanır; kendisi bu başlığı “Des Knaben Wunderhorn” adlı eserinin ekinde yer alan tek dörtlükten
oluşan ninniler koleksiyonuna başlık olarak kullanmıştır.
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isim seçmekten, çok eleştirilen “yığın edebiyatı”nın mutlu son klişesine kadar modern 

dünyada da devam eder. 4 

Fakat Kara Ninni bile büyüden, daha doğrusu bir tür savuşturma büyüsünden 

muaf değildir. Gölgelenmiş mutluluğun ilanı bile o mutluluğu tehlikeye atabilir. 

Çocuğun aşağılanması, karalanması, hatta lanetlenmesi, annelerin bugün bile 

güvendiği kötü güçlerin rüzgarını keser. A. Albus’un listelediği sadist uygulamaların 

çoğu kesinlikle büyülü bir şekilde koşullandırılmıştır: Kara iyelerin yaklaşan saldırısını 

sözlü bir tehdit görünümüyle önceden engeller ve böylece onu gereksiz kılar. 

Böylece, hem beyaz hem de kara ninni, gerçekçilik ve sihir, gerçek ve sahte öfke, 

metnin üst sesindeki küfürler ve ölçü ve melodi yoluyla sürekli aşk ilanları arasında 

kendine özgü, asla tamamen ayrılamayan bir alacakaranlık barındırır. Metnin kendisi 

de belirsizdir: ışığın ardında karanlık, karanlığın ardında ışık vardır. Beyaz ve siyah 

ninniler ayna görüntüsüdür, aynı madalyonun iki yüzüdür. Sadece birlikte, beşikteki 

çocukla olan tam, yoğun, kapsamlı ilişkiyi ortaya koyarlar. Ancak her iki tarafta da, ölçü 

ve melodinin bas sürekliliği, çocuğa duyulan sevgiyi kanıtlar ve çağrıştırır. 

X 

Genellikle kolayca fark edilebilen ancak önemli içsel sonuçları olan dışsal bir 

faktör, ninni söyleyenin konumudur: çocuğun annesi (veya istisnai olarak babası) veya 

bir temsilci: babanın veya annenin küçük kız kardeşi (ya da yaşlı “teyze”, bkz. Franz 

Joseph Degenhardt’ın “Teyze Th’rese”si), bebeğin büyük kız kardeşi, hizmetçi, dadı vb. 

(bu “yedek annelere” bundan sonra “bakıcı anneler” olarak atıfta bulunacağım). Bu, 

Kara Ninnilerin kabaca gruplandırılmasına olanak tanır; ancak aşağıdaki metinlerle bile 

sınıflandırma her zaman net değildir. 

Metinlerin çoğu, Alman Halk Türküsü Arşivi’ndeki A. Albus’un yukarıda bahsedilen 

derlemesinden alınmıştır ve bu derleme, lehçe farklılıklarını da olabildiğince aslına 

sadık kalarak korumaktadır. Metinler, neredeyse tüm Almanca konuşulan bölgelerden 

4)

Birçok ninni, çocuğa mutlu bir gelecek (güç, zekâ, güzellik vb.) vaat eder. Bu durum, hâlâ sıkça kul-

lanılan “beşiğinde ona kötü şans dilenmedi” sözünde de yansıtılmaktadır; bu da olumlu gelecek vaat- 
lerinin ona ulaşmadığı anlamına gelir. 
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gelmektedir. Bu lehçelerin çok çeşitli karakterlerini, daha kolay anlaşılabilirlik adına 

standartlaştırılmış bir Almanca karşılığıyla basitleştirmek ve böylece daha zorlu 

metinleri değerlendirirken dikkate alınması gereken ham inceliklerinden mahrum 

bırakmak yazık olurdu. Lehçede, en kaba şeyler bile yine de incelikli gelebilir. Ve bu 

orijinal lehçe belgeleri, özellikle Almanca dilini seven ve araştıran Türkler için çok 

değerli olmalıdır. 5 

Gerekli gördüğüm yerlerde metinlere açıklayıcı notlar ekleyeceğim ve ayrıca 

okuyuculara bazı şeylerin sadece sesli söylenmesiyle daha da anlaşılır hale geleceğini 

hatırlatıyorum. Yazılı biçim çoğu zaman sesten daha yabancı gelir. 

X 
Kara (Bakıcı Anne) Ninnileri 

Genellikle çok genç olan yedek anne, küçük oğlana karşı erotik bir şefkat bile geliştirebilir: 

3. 
Eia brunelle, 
ick wege en lüttgen Junggeselle. 
ick wege em alle Dage so geern, 
ick meen, itt schall mien Braegam 
wern. 

(lütt, lüttge: klein, vgl.eng. little, 
Braegam: Bräutigam) 

3. 
Eia brunelle, 
Küçük bir delikanlıyı sallıyorum. 
Onu her gün öyle severek 
sallıyorum ki, 
Sanırım o benim damadım 
olacak.* 

4. 
Wenn andre Kinner spöllen gaon, 
dann mott ick bi de Weige staon. 
Ick wull, dat de Weige 
in use Brandhock stönn 
un dat use Kinneken 
van Dage laopen könn. 

4. 
Diğer çocuklar oyun oynamaya 
gittiğinde, 
Ben beşiğin başında durmak 
zorundayım. 
İsterdim ki şu beşik 
Bizim ocak başımızda dursun* 
Ve bizim yavrucak 

5) Almanca lehçeleriyle ilgilenen okuyucular için, başlıca lehçe bölgelerine has karakteristik özelliklerini
yansıtan bazı metinlere referanslar aşağıda verilmiştir: Niederdeutsch = Aşağı Almanca: 3, 4, 7, 10,
11, 14, 16, 20, 23, 25, 36; Ostmitteldeutsch = Doğu Orta Almanca: 18; Rheinländisch = Ren lehçesi: 31;
Süddeutsch = Güney Almanca: 22, 27, 42; Alemannisch = Alemanca: 8, 32.

Ancak çok daha sık olarak, kendisi de henüz bir çocuk olan bakıcının öfkesi, her 

şeyden önce ebeveynlere yöneltilir: 
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(spöllen: spielen, ick wull......: ich 
wollte, dass die Wiege in unserem 
Brennholz-Verschlag stände, van 
Dage ...: von heute an laufen) 

Bugünden yürümeye başlasın. 

Bakıcı kız, öfkeli bakışlarıyla anne ve babası arasındaki bozuk ilişkiyi de fark ediyor:

5. 
Nustl patustl, wat röchelt änn so? 
Daer Voadr starbet, de Muttr is 
froh. 
Denn nimmt se sich wäddr n 
andrn Mann, 
Mit den se von frischn wäddr 
gnöckrn Mann. 

(von frischn...: von neuem wieder 
zanken 
Besonders drastisch ist hier das 
“röcheln” statt “rascheln”) 

5. 
Nustl patustl, o hırıltı da ne? 
Baba ölüyor, anne ise mutlu. 
Sonra kendine yine başka bir 
koca alacak, 
Onunla baştan, taptaze kavgalar 
edecek. 

Veya tam tersi: 

6. 
Suse putinchen, was nüstelt im 
Stroh? 
Die Mutter ist gestorben, der 
Vater ist froh. 
Freit sich der Vater ein ander jung 
Weib, 
Bekommen die Kinder den Knittel 
aufn Leib. 

(Knittel: Knüppel, Stock. Das 
Motiv der “bösen Stiefmutter”) 

6. 
Suse putinchen, samanların 
içinde hışırdayan ne? 
Anne öldü, babanın keyfi yerinde. 
Baba kendine genç bir eş alacak 
diye sevinirken, 
Çocukların sırtına sopalar inecek. 

Ya da her iki ebeveyn de işe yaramaz: 

7. 
Schloap, Kindken, profoss, 
din Voader, dat is en Voss 
dine Moder, dat is ene bitten 
Tiebe, 
de will di keene Titte giebn. 
Schloap, Kindken, profoss. 

7. 
*Uyu, yavrucak, mışıl mışıl, **
Baban olacak o, bir tilkidir, Annen 
olacak o, ısırgan bir kancık, 
Sana memesini vermek istemiyor. 
Uyu, yavrucak, mışıl mışıl. 
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(Voss: Fuchs, bitten Tiebe: 
bissige Hündin, Titte, Zitze: Brust) 

Aynı şekilde, ancak özellikle anne babasına karşı hiçbir suçu olmayan bebeğe 

özel özen gösterilmelidir: 

8. 
Schlaf, Chindli, schlaf. 
Di Mueter isch e Schaf, 
Di Vater isch e Lumpetier. 
Du arme Tropf kannsch nüt 
derfür. 
Schlaf, Chindli, schlaf. 

(Lumpetier, Lumpenhund: 
verkommener Kerl) 

8. 
Uyu, yavrucak, uyu. 
Annen bir koyun (saf/ahmak), 
Baban ise aşağılık bir herif. 
Sen zavallı mahluk, senin hiçbir 
suçun yok. 
Uyu, yavrucak, uyu. 

9.  
Schlaf, mein Kind, ich wiege dich. 
Wärst du grösser, so schlüg ich 
dich. 
Weil du aber bist so winzig klein, 
Da muss ich tun den Willen dein. 

9. 
Uyu çocuğum, sallıyorum seni. 
Daha büyük olsaydın, döverdim seni. 
Ama mademki böyle miniciksin, 
Mecburum senin dediğini yapmaya. 

Fakat öfke, her ne kadar sadece sözlü olsa da, çocuğa en ufak bir şekilde 

dokunmayan kelimelerle de olsa, engelleri yıkar. Aşağıdaki metinde, konuşamayan 

bebek (yani bakıcı annenin iç sesi), karşı bir tehditle akla uyarıda bulunuyor; bu, basit 

olduğu kadar derin de olan içsel ruhsal diyalektiğin bir kanıtıdır: 

10. 
Suse, min Kindken, öck war di 
woll weegen, 
Dat du warscht möt de Kopp an 
de Stawndöhr flegen. 

10. 
Suse, küçük yavrum, ben seni bir 
güzel sallarım ki, 
Kafan ta oda kapısına çarparak 
uçarsın! 
(Bebek cevap verir) 

Oysa aslında “suçlu” olan çocuktur, çünkü bakıcı kız onun yüzünden beşiğin yanında 

oturmak zorunda kalır - elbette burada (istemeyerek de olsa) bir af formülüyle: 
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Lewe Wächtersche, schleist du 
mi dod, 
Denn kricht du Tid des Lewens 
keen Brot. 

(Suse, mein Kindchen, ich werde 
dich Wohl (so) wiegen, dass du 
wirst mit dem Kopf an die 
Stubentür fliegen. Liebe 
Wächterin, schlägst du mich tot, 
dann kriegst du Zeit des Lebens 
kein Brot (mehr), d.h. keine 
Anstellung) 

Sevgili bakıcım, eğer beni 
öldürürsen, 
Ömrün boyunca bir lokma ekmek 
bulamazsın. 

(Suse, küçük kızım, seni öyle sert 
sallayacağım ki kafan kapıya 
çarpacak. Sevgili bakıcı kadın, 
eğer beni öldürürsen, hayatının 
geri kalanında bir daha asla 
ekmek yiyemezsin, yani işsiz 
kalırsın.) 

İki bölümden oluşan şu ninnide (“Wechsel”), dadı efsanevi bir “Gri Kuş”tan 

kendisini sallama görevinden kurtarmasını ister, ancak daha sonra kuş, onun yerinde 

ne yapacağını ve kendisinin (kuş, onun diğer benliğidir) en çok yapmak istediği, ancak 

artık yapmak istemediği ve yapmasına gerek kalmadığı şeyi canlı bir şekilde anlatır; 

çünkü hayal edilen bu duygusal patlama, eylemin yerine geçerek ona zaten rahatlama 

sağlamıştır. Bu “basit” ninnilerde ne kadar güçlü, zengin, vahşi ve dengeleyici içsel 

süreçler duyulur hale geliyor! 

11. 
Eia poleia, wat weiht de Wind! 
Kumm her, min gris Vagel, un 
weg mi dat Kind. 

Un sall ik dat wegen un is nich 
min egen, 
so will ik dat wegen, 
de Kopp sall em flegen. 

(und is nich...: und ist nicht mein 
eigen, obwohl es nicht mein 
eigenes Kind ist – aus dem Vogel 
spricht das Mädchen!) 

11. 
Eia poleia, rüzgâr nasıl da esiyor! 
Gel buraya gri kuşum, salla benim 
için bu çocuğu. 

Madem onu sallayacağım ve o 
benim öz evladım değil, 
Öyle bir sallayacağım ki onu, 
Kafası yerinden fırlayacak!  
(ve bu benim kendi çocuğum 
değil, ama kendi çocuğum da 
değil– kız, kuş aracılığıyla konu-
şuyor!) 

Bu kara bakıcı anne ninnileri, (daha uzun bir şarkıdan alınmış) kısa ve huysuz bir 

iç çekişle son bulabilir. Buradaki “tatlı bebek”, “eski” (yani kötü) “haydut”a dönüşür; bu, 

modern Yüksek Almanca anlamında bir şakacıya (“haydut şakası”) veya hatta oyunbaz 
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bir sevgiliye (“haydut gibi görünmek”) değil, suçluya işaret eder; hatta orijinal karşılığı 

olan “ölümden sorumlu olan” anlamı bile devam ediyor gibi görünüyor: 

12. 
Du alter Schelm, worum lebsch 
so lang? 
Brüchsch nit so lang ze lebe. 

(Brüchsch:  brauchst, sollst) 

12. 
Seni yaşlı hınzır, neden bu kadar 
uzun yaşıyorsun? 
Bu kadar uzun yaşamana gerek 
yok. 

Ama burada bile unutulmamalı ki, ölçü ve melodinin altında yatan “daha alt” 

mesaj, yaşam ve sevgidir. Kalbin derinliklerini kim anlayabilir? 

Kara Anne Ninnileri 

Çocuğa -en azından mecaz anlamıyla- mesafeli, acı, hatta “ölümüne öfkeli” 

davranan sadece bakıcı anne değil; “Kara ninni”lerinin çoğu biyolojik anne tarafından 

söylenen ninnilerdir. 

Anne, uyumayı reddeden sevgili çocuğunun sadece biraz “garip” olduğunu, 

yapacak bir şey olmadığını, sabırlı olmanın gerektiğini, “elinde olmadığını” çaresizce 

teşhis eder: 

13. 
Heijo bumbeijo, hast Mucken im 
Hirn. 
Wolln se nit raus, so bleiben se 
drin. 

13. 
Heijo bumbeijo, beyninde 
kurtçuklar var.* 
Dışarı çıkmak istemiyorlarsa, 
varsın içerde kalsınlar. 

Aksi takdirde, kemiklere kadar işleyen çığlıklarıyla çocuk, iddia edilen hasardan 

tamamen sorumlu tutulur; oysa yumuşak bir sesle söylenen “Dinle!” muhtemelen 

çocuğun çığlıklarını, suçlamadan daha etkili bir şekilde dindirecektir; zira suçlama 

çocuğa hiç etki etmez. Anne bunu gayet iyi bilir. Peki neden buna rağmen söyleniyor? 

Suçu ona atmak için aceleyle bir “karton karakter”, bir “Türk” mü [sözde gerekçe]* 

uyduruyor? 

* “Türk uydurmak” (einen Türken bauen) deyimi için bkz. Öztürk, A.O. [2015], Alman Oryantalizmi. 19.
Yüzyıl Alman Halk Kültüründe Türk Motifi. İstanbul, Vadi Yayınları, s. 125. (ÇN.)
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14. 
Hör, Kindekn, hör. 
De Pott, de brickt dat Öhr. 
Harr dat Kind man stilleswegen, 
weer de Pott wol heele blewen, 
Hör, Kindekn, hör. 

(De Pott...: dem Topf, dem bricht 
das Öhr/Ohr, der Henkel 
Harr dat...: Hätte das Kind nur 
stillgeschwiegen) 

15. 
Dinle, yavrucak, dinle. 
Tencerenin kulpu kırıldı. 
Eğer çocuk sussaydı, 
Tencere de sağlam kalırdı. 
Dinle, yavrucak, dinle. 

15. 
Eia popeia schlief lieber wie du. 
Willst mirs nicht glauben, 
so sieh mir nur zu, 
wie schläfrig ich bin. 
Schlafen, zum Schlafen, 
da steht mir mein Sinn. 
Eia popeia. 

15. 
Eia popeia, keşke senin yerine 
ben uyusaydım. 
Bana inanmıyorsan eğer, 
Bak da gör halimi, 
Nasıl da uykum var. 
Uyumak, ah sadece uyumak, 
Bütün aklım fikrim bunda. 
Eia popeia. 

Bunun üzerine, çocuğun doğrudan sorumlu olmadığı daha derin bir acı da eklenir; 

örneğin yoksulluk veya kocanın ihmalkârlığı gibi. Annenin acı dolu uyanık kalma 

durumunun aksine, çocuk “tatlı tatlı uyusun”: 

16. 
Eia, slaap söt. 
Ikk weeg di mit mien Föt. 
Ikk weeg di mitn Paar ole Slarrn. 
Ik dacht, dar schulln Paar nie ut 
warrn. 
Eia, slaaap söt. 

(Föt: Füsse 
ole slarrn: alte, abgenutzte 
Hausschuhe 
Ik dacht...: Ich hatte 
gedacht, gehofft, daraus sollten 
ein Paar neue werden, der Mann 
würde sie besorgen) 

16. 
Eia, tatlı uyu. 
Seni ayaklarımla sallıyorum. 
Bir çift eski terlikle sallıyorum 
seni. 
Oysa ummuştum ki onlardan yeni 
bir çift olur. 
Eia, tatlı uyu. 

Anne ile çocuk arasına nifak sokan en basit ve en önemli şey şu dizelerde 

ifade edilmektedir: 
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Yidiş** dilinde söylenmiş, tavizsiz bir gerçekçilikle çocuğa şunları öngörüyor: 

17. 
Schlof, mein Kind, schlof 
gesegent, 
singen will ich dir a Lied: 
As du, mein Kind, werst älter 
werdn, 
wirst du, wissen an Unterschied. 

As du mein Kind, wirst älter 
werdn, 
wirst du werdn an Leid uns 
gleich. 
Damals wirst du gewahr ja werdn, 
Was is arm und was is reich. 

17. 
Uyu çocuğum, kutsanmışçasına uyu, 
Sana bir şarkı söyleyeceğim: 
Sen çocuğum, büyüdüğün zaman, 
Aradaki farkı anlayacaksın. 

Sen çocuğum, büyüdüğün zaman, 
Sen de bizim gibi acı çekeceksin. 
İşte o zaman farkına varacaksın, 
Nedir fakirlik ve nedir zenginlik. 

Büyük mutluluk hayali ile sefil gerçeklik arasındaki acı ironi şu şekilde ifade ediliyor: 

18. 
Schlof, Kindla, schlof. 
Dr Votr eit a Grof. 
Dei Mutter eit a Grofensfro 
unn huit de Zeign uff dr O. 
Schlof, Kindla, schlof. 

(Dr Votr...: Der Vater ist ein Graf 
unn huit...: und hütet die Ziegen 
auf der Au, Weide) 

18. 
Uyu, yavrucak, uyu. 
Baban bir Kont sanki. 
Annen ise bir Kontes, 
Ovadaki keçileri güden. 
Uyu, yavrucak, uyu. 

“Des Knaben Wunderhorn”da zaten yer alan en bilinen ninnilerden biri bile, iyi 

niyetli mizahının ardında yoksulluğu ve öldürme arzusunu ortaya koymaktadır (ayrıca 

aşağıda Brecht‘in bu ninniyle ilgili uyarlamasına da bkz.): 

19. 
Eio popeio, was rässelt im Stroh? 
Die Gänselein gehn barfuss 
Und haben keine Schuh; 
Der Schuster hats Leder, 
Kein Leisten dazu, 
Kann er den Gänslein 

19. 
Eio popeio, samanların içinde 
hışırdayan ne? 
Kazcıklar yalınayak yürüyor, Hiç 
pabuçları yok; Ayakkabıcının 
derisi var, 
Ama kalıbı yok, 

** Yidiş dili: Ortaçağda ortaya çıkan, Orta Yüksek Almanca, İbranice, Romence ve Slavca unsurlardan 
oluşan ve İbranice harflerle yazılan Yahudi dili (bkz Bertelsmann Jugend Lexikon. München, 2011, s. 
305). (ÇN.) 
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Auch machen kein Schuh 

Eio popeio, schlags Kikelchen tot, 
Legt mir keine Eier 
Und frisst mir mein Brot; 
Rupfen wir ihm dann 
Die Federchen aus, 
Machen dem Kindlein 
Ein Bettlein daraus. 

Eio popeio, das ist eine Not, 
Wer schenkt mir ein Heller 
Zu Zucker und Brot? 
Verkauf ich mein Bettlein 
Und leg mich aufs Stroh. 
Sticht mich keine Feder 
Und beisst mich kein Floh. 
Eio popeio. 

Bu yüzden kazcıklara 
Yapamıyor bir çift pabuç. 

*Eio popeio, öldür şu tavukçuğu,
** 
Bana hiç yumurta vermiyor 
Ama ekmeğimi yiyip bitiriyor; 
Yolalım öyleyse onun 
O yumuşacık tüylerini, 
Yapalım bizim yavrucağa 
Yumuşacık bir yatak ondan. 

Eio popeio, bu ne büyük bir dert, 
*Kim verir bana bir metelik **
Şeker ve ekmek almak için? 
Satarım yatağımı o zaman 
Ve yatarım samanların üstüne. 
Ne bir tüy batar bana, 
Ne de bir pire ısırır beni. 
Eio popeio. 

Bu sefaletin sorumlusu sorumsuz adamdır: 

20. 
Slaap, Kindjen, slaap. 
Daar buutn gaht de Schaap. Dien 
Mooder spinnt dat witte 
Flass, 
Dien Vaader wahrt dat 
Brannwienglass. 
Slaap, Kindjen, slaap. 

(dat witte Flass: den 
weissen Flachs 
wart: bewart, hält fest das 
Branntweinglas) 

20. 
Uyu, yavrucak, uyu. 
Dışarıda koyunlar gidiyor. 
Annen o beyaz keteni eğiriyor, 
Baban ise sımsıkı tutuyor içki 
kadehini. 
Uyu, yavrucak, uyu. 

Özellikle bir “asker çocuğu” ve annesi, erkeklere özgü alkol, kumar ve gösterişli 

güç gösterilerine olan bağımlılıktan muzdariptir: 

21. 
Wie, wie, Soldatenkind, 
wart, bis dass dein Vater kümmt. 
Er sitzt wohl in der Schenke, 
spielt auf Tisch und Bänke, 
lässt das Glass herummergehn 

21. 
Uyu uyu, asker çocuğu, 
Bekle, baban gelene dek. 
O muhtemelen meyhanede 
oturmuş, 
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und die Wiege stillestehn. Masa ve bankların üzerinde 
(kumar) oynuyor, 
Kadehi elden ele dolaştırıyor 
Ve beşiği öylece durduruyor. 

Birçok ninni, klişeleşmiş “Uyu, küçük yavrum, uyu” dizesiyle başlar. “Uyu” (Schlaf!) 

kelimesinin kafiye gerekliliğinden kaynaklanan kelimelerin ve anlamların bir derlemesi 

oldukça verimli olurdu. İlk akla gelen “Koyun” (Schaf) kelimesidir - birçok anlamda. 

“Kont” (Graf) kelimesi de burada olduğu gibi birkaç kez geçer; burada, bir soylu 

tarafından baştan çıkarılıp terk edilmiş bir annenin gerçekten ninni söylüyor olması 

kesinlikle mümkündür: 

22. 
Schlaf, Kinderl, schlaf. 
Dein Vater is a Graf, 
dei Mutter is a Bauerndirn, 
soll ihr Kinderl selber wiagn. 
Schlaf, Kinderl, schlaf. 

22. 
Uyu, yavrucak, uyu. 
Baban bir Kont, 
Annen ise bir köylü kızı, 
Kendi yavrusunu kendi sallamalı. 
Uyu, yavrucak, uyu. 

23. 
Eia wiwi, 
Wer slöppt de Nacht bi mi? 
Dat sall min lütt Anna don, 
dat is min söt Zuckerhohn. 

23. 
Eia wiwi, 
Kim uyuyacak bu gece benimle? 
Benim küçük Anna'm yapacak 
bunu, 
O benim tatlı şeker horozumdur. 

Elbette, “karanlık” anne ve çocuktan daha uzaklardan da kaynaklanabilir. İlk 

olarak, annenin yapamadığını yapacak olan korkunç hayvani yaratık akla gelir: 

24. 
Schlaf, Kindlein, schlaf. 
und blök nicht wie ein Schaf, 
sonst kommt des Schäfers 
Hündelein 
und beisst mein böses 
Kindelein. Schlaf, Kindlein, schlaf. 

24. 
Uyu, yavrucak, uyu. 
Ve bir koyun gibi meleme, 
Yoksa çobanın köpeği gelir 
Ve benim yaramaz yavrumu ısırır. 
Uyu, yavrucak, uyu. 

Terk edilmiş kadının gerçekleşmemiş özlemi ve burukluğu ve yanında 

kalan “tatlı şekerli civciv”e tutunması, görünüşte “beyaz” bir ninnide bir arada 

ifade ediliyor: 
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Ancak bu tehditkâr hayvanlardan daha büyük, daha eski, gizemli bir (kara iye 

niteliğinde) tehdit de varlığını sürdürüyor; örneğin, tanıdık “Muschikätzschen” aniden 

bir “legen” (kötü niyetli, esrarengiz) hırsıza (Faust’un siyah kanişi gibi) dönüşüyor: 

25. 
Eia, krup int Stroh, 
Muschkatt will di biten. 
Dat is en olle lege Katt. 
Dor kümmt se antosliken. 

(krup: kriech, verkriech dich, im 
Stroh der Wiege  
antosliken: anzuschleichen) 

25. 
Eia, sokul samanların içine, 
Muschkatt ısıracak seni.* 
O yaşlı, hilekâr bir kedidir, 
İşte oradan sokulup geliyor. 

Ve sonra, açıkça şeytani varlıklar devreye girerek çocuğu terör yoluyla 

sakinleştirmeye çalışırlar; bu da elbette tam tersi etki yaratır – eğer çocuk bu konuda 

az da olsa bir şeyler anlasaydı: 

26. 
Schlaf, Büble, schlaf. 
Die Mutter gibt acht, 
dass die Trud dich mit drückt 
und der Alb dich nit erstickt. 
Holde, kumm, 
Alb, dreh dich um. 

(Trud, Trude: eigentlich 
die “Traute”, Freundliche, 
magischer Euphemismus für 
eine böse Dämonin. 
Alb, Elf(e): Ursprünglich ein 
böser Dämon, vgl. Albtraum. 
Holde: hier einefreundliche 
Dämonin, Frau Holle. 
Dieses Wiegenlied geht in einen 
Ab -undZuwend- Zauberspruch 
über.) 

26. 
Uyu, oğulcağızım, uyu. 
Annen dikkat ediyor, 
O “Trud” seni ezmesin, 
O “Alp” seni boğmasın diye. 
Hulda (İyi ruh), gel, 
Alp (Karabasan), geri dön! 

Halkbilimsel açıdan özellikle ilgi çekici olan, aşağıdaki metinde atıyla birlikte 

tasvir edilen “Wautzl”dır: Burada, Germen ölüler tanrısı, daha sonra baş tanrı olan 

Wotan/Odin (“Öfkeli Olan”), “Vahşi Avı” ile fırtınalı gecelerde yaşamaya devam ediyor: 
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27. 
Schweig stilla gschwind, 
ma loibes Kind. 
Da Wautzl kummt und nimmt de 
mit. 
Schweig stilla gschwind 
und halt da Maul. 
Er ist schon draussn 
mit sein Gaul. 

27. 
Sus artık çabuk, 
Benim sevgili çocuğum. 
Wautzl* geliyor ve seni alıp 
götürecek. 
Sus artık çabuk 
Ve kapa çeneni. 
O kapıda bekliyor zaten 
Atıyla birlikte. 
*Güney bölgelerinde çocukları
korkutmak için uydurulan, tüylü, 
korkunç ve çocukları çuvala atıp 
götürdüğüne inanılan hayali bir 
varlıktır. 

Ve nihayetinde, annenin çocuğu huzura kavuşturmasına yardımcı olması gereken 

şeyin ölümün kendisi olduğu söyleniyor; bu da, çamaşır ipinde bir çarşafın asılı olduğu 

loş odayı canlı bir şekilde tasvir eden dizelerden anlaşılıyor: 

28. 
Schlaf, Kindle, schlaf. 
Der Tod sitzt auf der Stange. 
Er hat ein weissen Kittel an, 
Er will die bösen Kinder han. 
Schlaf, Kindle, schlaf. 

28. 
Uyu, yavrucak, uyu. 
Ölüm tünemiş bir direğin üstüne. 
Üstünde beyaz bir entari var, 
Kötü çocukları alıp gitmek ister. 
Uyu, yavrucak, uyu. 

Anne ne kadar yorgun olmalı ki, sonunda uyuyabilmek için bizzat ölümü bile 

yardıma çağırıyor! Bütün bunlar ve öteki dünyadan gelen yardımcılar işe yaramayınca, 

anne son çare olarak en azından bu çarenin işe yarayacağını umarak, meseleyi kendi 

ellerine almakla tehdit ediyor; oysa çocuğun her iki durumda da “dinlemeyeceğini” 

çok iyi biliyor. Burada da zihinsel ve gerçek anlamda bir ikame eylemiyle karşı 

karşıyayız. 

29. 
Eia popeia, dat Kind will nich 
swiegen. 
Smiet dat int Water 
un laat dat weg driewen. 

(smiet: schmeiss, wirf 

29. 
Eia popeia, bu çocuk 
Susmak bilmiyor. 
Atın onu suya 
Ve bırakın akıp gitsin. 
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laaf...: lass es wegtreiben – wobei 
offenbleibt, ob vielleicht nur das 
Geschrei wegtreiben soll) 

Ölümün ninnide ne kadar önemli bir rol oynadığı ilk başta anlaşılmaz gibi 

görünüyor. Ninniyi söyleyen annenin aklından neler geçiyor olabilir? 

30. 
Schlaf, Kindle, schlaf. 
Die Engele lan dir sagn, 
Sie wern dich morgen in Himmel 
tragn. 
Schlaf, Kindle, schlaf. 

30. 
Uyu, yavrum uyu 
Melekler dedilerki, 
Seni cennete götürecekler
Uyu, yavrum uyu. 

Çocuk gerçekten ölümcül hasta mı ve anne ona acılarından kurtuluş mu vaat 

ediyor? Yoksa (aynı anda) yaklaşan sonu, ona bir isim vererek mi savuşturmak istiyor? 

Ölümü ninni sözleriyle mi uzaklaştırmak istiyor? Yoksa “cennet huzuru”na yapılan 

gönderme sadece en güçlü uyku ilacı mı? Uyku ve ölüm, beşik ve mezar birbirine 

karışıyor... 

Bir başka ninni ise mezarın sessizliğini çağrıştırırken, çığlık atan çocuğun şiddetle 

susturulması yönünde dolaylı tehdidi de ekliyor. Ancak Kıyamet Günü’ndeki diriliş ile 

ertesi sabah basit bir uyanma eylemi de birbirine karışıyor. Burada gerçekten ölüm, 

mezar ve Kıyamet Günü hesap verme mi kastediliyor, yoksa bunlar sadece nihai uykuya 

dalma, gece ve ertesi sabah için “güçlendirici” imgeler mi? 

31. 
Schlof, Kengchen, ech wiegn 
dirch. 
De hilligen Engelchen hoalen dich 
och en dat klitz[e]kleen Külchen, 
legn Frescher op ding Mülchen, 
Kisselsteencher owen drop. 
Am Jöngsten Tag 
steht ming Keng widr op. 

(hilligen: heiligen 
dat klitzekleene...: die klitzekleine 
/ ganz kleine Grube 

31. 
Uyu, yavrucak, sallıyorum seni. 
Aziz melekler alıyor seni 
Ve o küçücüktü, daracık çukura 
koyuyorlar. 
Ağzının üzerine çimenler 
örtüyorlar, 
Üstüne de küçük çakıl taşları. 
Ama Mahşer Günü geldiğinde, 
Yavrum yeniden ayağa kalkacak. 
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Frescher: Grasnarben auf dein 
Mäulchen 
Kisselsteencher...: 
Kieselsteinchen oben drauf) 

Bunun tam tersine, “saygın” insanlar arasında kesinlikle yer bulamayacak olan -

muhtemelen dışlanmışların çocuğu, gayrimeşru çocuk, sakat - çocuğun ölümünü 

dilemek acı bir gerçekçilik taşıyor. Burada, umutsuz annenin sesi, teselli edici ölüm 

meleğinin sesi gibidir. 

32. 
I will di, denk i, zum Fegfür hole, 
Wil di de Lüt doch niene dole. 
Helf dir Gott in Himmel ue. 
(Wil di...: weil dich die Leute doch 
niemals dulden werden  
ue: hinauf) 

32. 
Seni Araf’a (Fegfeuer) götürmeyi 
düşünüyorum,*  
Çünkü insanlar seni hiçbir yerde 
çekemiyor.  
Tanrı yardımcın olsun da cennete 
çık. 

*Fegfeuer, Katolik inancında
ruhların cennete gitmeden önce 
günahlarından arındığı acılı bir 
yerdir. 

Diğer “Ölümcül Ninniler”de, anne ve çocuğun ortak ölümü fikri ortaya çıkar. 

Burada kullanılan küçültme ekleri, annenin kendisini, ölmekte olan sevgili çocuğunun 

yanında bir çocuk olarak tasavvur ettiğini gösterir. 

33. 
Eia popeia popole, 
Unser Herrgottche wird dich 
bald hole. 
Kömmt er mit dem gulderne 
Lädche, 
Legt dich hinunter ins Gräbche. 
Über dich, über mich, 
Kumme mitnander ins 
Himmelrich. 

(Lädche: kleiner Kasten, der 
Kindersarg, vgl. Schublade) 

33. 
Eia popeia popole, 
Rabbimiz yakında seni almaya 
gelecek. 
Altın kaplı tabutuyla (Lädche) * 
gelecek, 
Seni o küçük mezara yatıracak. 
Senin üzerine, benim üzerime 
(toprak gelecek), 
Birlikte varacağız 
Göklerin Krallığına. 
*”Lade” veya “Lädchen” 
kelimesi burada tabutu simgeler. 
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Gerçek halk ninnileri arasında bile, çok kıtalı, geniş anlatı metinleri bulunur. 

Avusturya-Slovakya sınır bölgesinden bir ninni, yüksek derecede şiirsel güzelliğe ve 

gizemli, mitolojik bir niteliğe sahiptir. Burada, anne ve çocuğun ortak ölümü, 

Avusturya’daki vatanlarına, “Eski Ülke’ye” (Altes Land) dönüş göçüyle birleşir. Altı 

kıtanın yalnızca ilk ikisi ve sonuncusu burada sunulmuştur: 

34. 
Schlaf, mein Kind, schlaf ein. 
Es schneit schon hinter Znaim. 
Die Flocken fallen leicht und 
weiss. 
Wir gehn auf eine grosse Reis. 
Schlaf, mein Kind, schlaf ein. 

Schlaf, mein Kind, schlaf ein. 
Ein Rabe trägt uns heim. 
Die Taube hat man umgebracht, 
drum trägt der Rab uns durch die 
Nacht. 
Schlaf, mein Kind, schlaf ein. 
.... 
Schlaf, mein Kind, schlaf ein. 
Nun sind wir bald daheim. 
Der Tod, der nimmt uns bei der 
Hand 
und führt uns heim ins Alte Land. 
Schlaf, mein Kind, schlaf ein. 

34. 
Uyu yavrum, uyu artık. 
Znaim’in* ardında kar yağıyor 
bile. 
Taneler düşüyor hafif ve beyaz. 
Büyük bir yolculuğa çıkıyoruz biz. 
Uyu yavrum, uyu artık. 

Uyu yavrum, uyu artık. 
Bir kuzgun taşıyor bizi evimize. 
Güvercini öldürdüler, 
Bu yüzden kuzgun taşıyor bizi 
gecenin içinden. 
Uyu yavrum, uyu artık. 
... 
Uyu yavrum, uyu artık. 
Neredeyse vardık evimize. 
Ölüm tutuyor elimizden 
Ve bizi Kadim Topraklara** geri 
götürüyor. 
Uyu yavrum, uyu artık. 

Ancak ölümde tüm aile yeniden bir araya gelebilir ve böylece en karanlık kader, 

bu makalenin başındaki “beyaz” ninni örneğinde olduğu gibi, ahirette kurtuluşa ve 

* Znaim ve Kar: Kar, burada sadece bir doğa olayı değil; her şeyi örten, donduran ve hayatın sonunu
simgeleyen beyaz bir kefendir. “Büyük yolculuk” (grosse Reis), geri dönüşü olmayan o son sürgündür.
(Ç.N.)

**Altes Land: Bu ifade hem vatan hasretini hem de cenneti/ölümü simgeler. Ölüm burada bir düşman 
değil, mülteci durumuna düşmüş anne ve çocuk için elinden tutup onları “asıl evlerine” götüren bir 
rehberdir. (Ç.N.) 
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mutlu bir sona dönüşebilir. İşte, ailenin kızakla, öteki ebedi dünyaya yaptığı yolculuğun 

dobra, ama neşeli bir görüntüsü: 

35. 
Schlaf, Kindchen, wohl, 
dass dich unser Herrgott hol 
auf eim goldnen Schlitten, 
nimmt de Mutter in die Mitten, 
setzt deinn Vater hinten drauf, 
So fahren wir zum Himmel 
hinauf. 

35. 
Uyu yavrucak, mışıl mışıl, 
Rabbimiz alsın seni yanına 
Altın bir kızağın üstünde; 
Anneyi alsın tam ortaya, 
Babanı da oturtsun en arkaya, 
Sürelim böylece göklere doğru. 

Son olarak, henüz konuşamayan çocuğu adına anne tarafından söylenen bir 

ninniden söz edelim; bu, çocuğun cennete kabulünü garanti eden temel bir iman 

şahadetidir. Bu söylenmelidir, ancak çocuk henüz konuşamaz. Böylece, ölüm ve 

sonsuzluk karşısında, anne kelimenin tam anlamıyla çocuğun savunucusu olur; 

taşınan, doğurulan, katlanılan, acı çeken, lanetlenen ve yine de her şeye rağmen sevilen 

çocuk. 

36. 
Nu will ick toslapen, 
Will mi op de leewe Gott verlaten. 
Wenn de bitter Dod kummt 
un will mi verslingen, 
so kummt de leewe Gott 
un nimmt mi in sin goldn Ringn. 

(Ringn: Reigen, Engelschbar) 

36. 
Şimdi gözlerimi yumup uyuyacağım, 
Kendimi sevgili Tanrı’ya emanet 
edeceğim. 
Eğer o acı Ölüm gelir de 
Beni yutmak isterse; 
O zaman sevgili Tanrı gelir 

Ve beni o altın
kollarının/halkasının (Ringin) 
içine alır.* 
*”Ring” kelimesi hem bir 
birleşmeyi (evlilik halkası gibi 
sonsuzluğu) hem de koruyucu 
bir çemberi simgeler. 

X 

En az iki tane, birbirinden çok farklı, son derece şiirsel ninni örneği eklemek 

istiyorum. Richard Dehmel’in “Vaterlied”i (yaklaşık 1900), önemli lirik şairlerin bile 

yazdığı birçok “iyi niyetli” ama duygusal ve çoğu zaman aşırı derin şarkıdan ferahlatıcı 

bir şekilde ayrılıyor. Dehmel ayrıca “şeker hapları” ve “duaya açılan eller”den de bah-
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sediyor, ancak tüm bunların ortasında, Berlin tarzı, cennete doğru hoş bir iç çekiş 

bırakıyor: 

“Herr, den Bengel kümmert 
nischt, 
was man auch für Lügen drischt!” 

“Tanrım, bu veledin umurunda 
değil hiçbir şey,  
İsterse insan ardı ardına yalanlar 
sıralasın!” 

Dolayısıyla bu şarkının tamamı, ilk dizeden itibaren “beyaz” ve “kara” arasında 

geçiyor: 

“Schlaf, mein Küken – 
Racker, schlafe!” 

“Uyu, benim civcivim – uyu, hayta 
yaramazım!” 

Veya: 

“Bengel, Bengel, brülle nicht, 
du verdammter Strampelwicht!”, 

“Velet, velet, böğürme/bağırma 
öyle,  
Seni lanet olası tepinen cüce!” 

Sonra yine; 

“Sus artık, benim tatlı melek tayım” 

Buna karşılık: “Seni Şeytan’ın gırtlağı... küçük Ejderha!”

- Ta ki sonunda o derin, (diyalektik/yöresel) ‘oh’ çekişine kadar. 

OĞLUMA NİNNİ (WIEGENLIED FÜR MEINEN JUNGEN) 
Schlaf, mein Küken-Racker, 
schlafe! 
Guck: im Spiegel stehn zwei 
Schafe, 
Bläkt ein grosses, mäkt ein 
kleines, 
Und das kleine, das ist meines!

Bengel, Bengel,brülle nicht, 

verdammter Du 
Strampelwicht. 

Und du kommst und nimmst die 
Spenden 
Sä’st sie aus mit 
Sonntagshänden, 

Uyu benim civcivim, afacanım, uyu! 
Bak: aynada iki koyun duruyor, 
Biri iri iri meliyor, biri minik minik, 
İşte o küçücük olanı, benimki! 
 Velet, velet, böğürüp durma, 
 Seni lanet olası tepinen cüce. 

Ve sen gelip alıyorsun bağışları 
Pazar günkü ellerinle saçıyorsun 
onları, 
Ve yeryüzü renklerle çiçek açıyor 
Ve insanlar demet demet topluyor - 
Tanrım, bu veledin umurunda değil 
hiçbir şey, 
İsterse insan ardı ardına yalanlar 
sıralasın! 
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Und die Erde blüht von Farben 
Und die Menschen tun’s in 
Garben - 
Herr, den Bengel kümmert nischt, 

Was man auch für Lügen 
drischt. 

Still, mein süsses Engelsfüllen:

Morgen schneit es Zuckerpillen,

Über morgen blanke Dreier,

Nächste Woche goldne Eier,

Und der liebe Gott, der lacht, 

Dass der ganze Himmel 
kracht. 

Warte nur, du Satansrachen:  
Heute nacht, du kleiner Drachen, 
Durch den roten Höllenbogen 
Kommt ein Schmetterling 
geflogen, 
Huscht dir auf die Nase, hu, 

Deckt dir beide Augen zu; 

Deckt die Flügel sacht 
zusammen, 
Dass du träumst von stillen 
Flammen, 
Von zwei Flammen, die sich 
fanden, 
Hölle, Himmel still verbanden -- 
So, nu schläft er; es gelang; 
 Himmel, Hölle, Gott sei Dank! 

Sus artık, benim tatlı melek tayım: 
Yarın şekerden haplar yağacak, 
Öbür gün gıcır gıcır üçlükler, 
Gelecek hafta altın yumurtalar, 
 Ve sevgili Tanrı öyle bir gülecek ki, 

 Bütün gökyüzü çatırdayacak. 

Hele dur sen, seni Şeytan’ın gırtlağı: 
Bu gece, seni küçük ejderha, 
Kızıl cehennem kemerinin içinden 
Uçup gelecek bir kelebek, 

  Konuverecek burnunun ucuna, hu, 

  Örtecek iki gözünü de; 

Yavaşça kapatacak kanatlarını, 
Düşünde dingin alevler göresin 
diye, Kavuşan iki alev göresin diye, 
Cenneti, cehennemi sessizce 
birleştiren -- 

  Tamam, uyudu işte; başardık; 
  Gökler, yerler, Tanrı’ya şükür! 

Tamamen farklı, daha basit ama gizemli bir derinliğe sahip olsa da, yine de “siyah 

beyaz” olan bir diğer eser de, Bertolt Brecht’in “Cesur Anne ve Çocukları” (Mutter 

Courage und ihre Kinder) (1939) adlı oyunu için yazdığı ninnidir. Bu ninni, yukarıda 

alıntılanan ünlü “Eia popeia” şarkısından ve onun melodisinden (Paul Dessau 

tarafından düzenlenmiştir) esinlenmiştir. Cesur Anne, Otuz Yıl Savaşları’ndan kendisi 
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için değil, üç çocuğu için fayda sağlayabileceğine inanır. Ancak savaş, çocuklarını, en 

son olarak da 17 yaşındaki dilsiz Kattrin’i çalar. Kattrin, bağıramadığı için davul 

kullanarak vadideki küçük kasabanın habersiz sakinlerini gece saldırısı konusunda 

uyarmak istediği için, yağmacı askerler tarafından bir çiftlik evinin çatısından vurulur. 

Ancak ölümcül atış, sonunda kasaba halkını uyarır; Kattrin, ölümünde bile amacına 

ulaşmıştır. 

Ölü kız çatıdan kayarak annesinin kollarına düşer. Sabaha doğru, hâlâ ölü kızın 

yanında oturup saçma bir umuda tutunur: “Belki de uyuyordur...” Ve böylece tuhaf 

ninnisini söyler: 6 

Eia popeia 
Was raschelt im Stroh? 
Nachbars Bälg greinen 
Und meine sind froh. 
Nachbars gehn in Lumpen 
Und du gehst in Seid 
Ausn Rock von einem Engel 
Umgearbeit’. 

Nachbars han kein Brocken 
Und du kriegst eine Tort 
Ist sie dir zu trocken 
Dann sag nur ein Wort. 
Eia popeia. 
Was raschelt im Stroh? 
Der eine liegt in Polen 
Der andre ist werweisswo. 

(Balg, Blag: Kind, vgl. Wechselbalg 
greinen: weinen) 

Eia popeia, 
Samanların içinde ne hışırdıyor? 
Komşunun veletleri zırlıyor, 
Benimkiler ise neşe içinde. 
Komşununkiler paçavralar içinde 
geziyor, 
Sense ipeklere bürünmüşsün; 
Bir meleğin giysisinden 
Sana bozdurulup dikilmiş. 

Komşununkilerin ağzına atacak 
lokması yok, 
Sana ise koca bir pasta düşüyor; 
Eğer kuru gelirse sana, 
Söylemen yeter bir tek sözü. 
Eia popeia. 
Samanların içinde ne hışırdıyor? 
Biri Polonya topraklarında yatıyor, 
Öbürü ise kim bilir nerelerde. 

Birinci kıta ve ikinci kıtanın ilk kısmı, yalnızca pastoral değil, aynı zamanda lüks 

bir şekilde idealize edilmiş bir çocukluk dünyasının resmini çiziyor; bu da, komşuların 

yoksulluğuna açıkça, hatta neredeyse kışkırtıcı bir şekilde karşı çıktığı için hemen 

sorunlu görünüyor. “Melek eteği” doğal olarak enfes, ancak aynı zamanda burada 

ölümün bir uyarı işareti olarak beliriyor. 

Cesur Anne‘nin çocukları hiç bu kadar iyi durumda olmamıştı. Acaba ninnilerle 

kaybettiği zamanı telafi etmeye, ölenlerin kefaretini ödemeye, suçluluk duygusundan 

6 Gesammelte Werke in 20 Bänden, Frankfurt a. M., 1967, Bd. 4, S. 1436 vd. 
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arınmaya mı çalışıyor? Sadece burada, “Yalan Şarkısı”nda, çocuğuna savaştan 

koparmayı umduğu rahat hayatı sunabiliyor. Ama aynı zamanda, bu rahatlık fantezisi, 

ölümü yoğunlaştırılmış bir yaşamla dengelemeye, onu geçersiz kılmaya yönelik 

umutsuz bir girişim gibi görünüyor. Ninniyi söyleyen ancak sonunda acı gerçekliğe geri 

döner, yine de en acı şeyden, bu son çocuğunun ölümünden kaçınır. Ve böylece 

etrafında duran köylülere, “Şimdi uyuyor...” diye fısıldar. Ondan sonra ayağa kalkıp 

yaşamaya devam edebilir. 

Bu sade şarkı, psikolojik olarak kavranması güç içsel güçlerin etkileşimine işaret 

eder. Bu metin tek başına, Brecht’i dogmatik olarak katı veya rasyonalist sığ bir 

“öğretmen” olarak eleştiren aşağılayıcı söylemleri susturmalıdır. Böylesine derin bir 

kadınsı ve insani “ruh labirenti” icat edilemez. Bu, basit olduğu kadar derin de olan 

ilham dolu bir şiirdir. 

Ancak burada tek başına bireysel şiirsel yaratıcılık yeterli değil. Brecht halk şiirine 

derinden aşinaydı ve “Kara Ninni”yi de bildiği ve onun kendine özgü duygusal derinliğini 

fark ettiği izlenimi ediniliyor. Onun ninnisi halk şiirine ait olabilirdi; ancak tüm 

sadeliğiyle onu muhteşem bir şekilde aşıyor. 
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